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六語並呈之文化詞彙表
台灣茶藝
中文
1.
2.
3.
4.
茶
花茶
(香片)
花草茶
菊花茶
(甘菊花)
Tea
Flower tea
Scent tea
Herbal tea
Chrysanthemum tea
Chamomile(/chamom
ile) tea
Jasmine tea
Black tea
Green tea
Yellow tea
英文
Té
X
Tisana
Té aromatizado
Té crisantemo
西文
德語
der Tee
der Blumentee
(der Jasmintee)
der Früchtetee
der
Chrysanthemente
e
der Jasmintee
der Schwarztee
der Grüntee
der Gelbe Tee
ちゃ
日文
茶
はなちゃ
法文
Thé
Thé aromatisé (ex:thé
au jasmin)
Tisane
Thé au chrysantème
Thé à la camomille
Tè
義文
花茶
ハーブティー
Tè di fiore
Tisana
Tè crisantemo
菊花茶
カモミールテ
ィー
ジャスミンテ
ィー
こうちゃ
き く かち ゃ
5.
6.
7.
8.
茉莉花茶
紅茶
綠茶
黃茶
Té jazmín
Té negro
Té rojo
Té verde
Té amarillo
Thé au jasmin
Thé noir (fermenté)
Thé vert (légèrement
fermenté)
Thé jaune (thé vert
ayant subi une
fermentation
post-enzymatique)
Thé post-fermenté
Tè al gelsomino
Tè nero
Tè rosso
Tè verde
Tè giallo
紅茶
りょくちゃ
緑茶
きちゃ
黄茶
9.
黑茶
Post-fermented tea
Té negro
der
Postfermentierter
Tee
こくちゃ
黒茶
Tè nero
Tè scuro
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
青茶
白茶
濃縮茶
烏龍茶
凍頂烏龍茶
東方美人茶
Dark green tea
White tea
Compressed tea
Oolong
Dong Ding Tea
Dong Fang Mei Ren
tea
Oriental Beauty tea
Bai Hao Oolong tea
X
Té blanco
X
Té Wulong
Té Oolong
X
X
der Dunkelgrüne
Tee
der Weißtee
Tee-Konzentrat
der Oolong Tee
der Dongding
Tee
der Dongfang
Meiren Tee
せいちゃ
青茶
はくちゃ
Thé semi- fermenté,
ex:thé Oolong
Thé blanc (non
fermenté)
Thé compressé
Thé Oolong/Wulong
Thé Dong Ding
Variété de Oolong
appelée Bai Hao,
“Puff” ou Beauté
orientale
Variété de Oolong
appelée Bai Hao,
“Puff” ou Beauté
orientale
Thé Bai Hao Yin Zhen
(thé blanc du Fujian)
Tè verde scuro
Tè bianco
Tè concentrato
Tè Wulong
Tè Dong Ding
Tè di bellezza orientale
白茶
あっしゅく
圧 縮茶
ウーロン
烏龍茶
トンディンウーロン
凍 頂 烏龍茶
とうほう び じんちゃ
東方美人茶
16.
白毫烏龍
X
der Baihao
Oolong Tee
はくごうウーロン
白毫烏龍
Tè Bai Hao (Tè bianco)
17.
(白毫)銀針
Bai Hao Yin Jan
White Silver Needle
El Yinzhen
Aguja de plata
de piel blanca
Té Peonia
blanca
X
der Baihao Tee
der
Silberne-Nadel
Tee
der Päonie Tee
ぎんしん
銀針
(Tè bianco)
18.
白牡丹綠茶
White Peony Tea
はくぼたんりょくちゃ
白牡丹緑茶
19.
膨風茶
Puff Tea
der Pengfeng Tee
ポ ン フォン
膨風茶
Thé Bai Mu Dan
“Pivoine blanche” (thé
blanc)
Variété de Oolong
appelée Bai Hao,
“Puff” ou Beauté
Tè Peonia bianca
X
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orientale
20.
普洱茶
Puerh tea
Bolay tea
Pouchong
High mountain tea
Tie Guan Yin
Iron Goddess of
Mercy
Hakka Lei Cha
(Hakka tea-based
beverage or gruel)
Té pu-erh
Té rojo
X
X
Tie Guan Yin
(Guan Yin de
Hierro)
X
der Pu’er Tee
プーアルちゃ
普洱茶
Thé Pu’er
(post- fermenté)
Thé Pouchong (variété
de Oolong)
Thé taïwanais de haute
montagne
Thé Tie Guan Yin
(variété de Oolong)
Lei Tcha (bouillie de
feuilles de thé et
graines diverses,
spécialité hakka)
Tè pu-erh
21.
22.
23.
文山包種茶
台灣高山茶
鐵觀音
der Baozhongぶんさんほうしゅうちゃ
                 文山包 種 茶
Tee von Wenshan
Tee aus Bergland たいわんこうざんちゃ
                 台湾高山茶
von Taiwan
der Eiserne Guan
Yin Tee
der Leicha von
Hakka,
ein gemischtes
Teegetränk der
Hakka
der Longjing Tee
てっかんのん
Tè d’oro
Tè di montagna
Tie Guan Yin
(Guan Yin di ferro)
Tè di farina
(pappa della polvere di
migli, arachidi, sesamo,
soia e zenzero)
鉄観音
24.
擂茶
レイちゃ
擂茶
（ナッツ
を擂りつぶし
た客家のお
茶）
ロンジンちゃ
25.
龍井茶
Longjing tea
Long jing
(Pozo del
Dragón)
X
龍井茶
Thé Long Jing “Puits
du dragon” (thé vert du
Zhejiang)
Tisane locale
Tè Long jing
26.
青草茶
Chinese herb tea
Chinesischer
Kräutertee
der Assam Tee
der Milchtee
der Eistee
せいそうちゃ
青草茶、中国
ハーブティー
Tè erba cinese
27.
28.
29.
阿薩姆紅茶
奶茶
冰茶
Assam tea
Milk tea
Iced tea
X
Té con leche
Té helado
アッサムティ
ー
ミルクティー
アイスティー
Thé de l’Assam
Thé au lait
Thé glacé
Tè Assam
Tè al latte
Tè ghiacciato
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30.
虫茶
Chong Cha
X
der Chong Cha
ちゅうふんちゃ
虫糞茶
Thé Tchong Tcha “de
chenille” (déjections de
chenilles se nourrissant
entre autres de feuilles
de thé – aurait des
propriétés curatives)
Thé complètement
fermenté
Thé semi- fermenté
X
31.
32.
全發酵茶
半發酵茶
Fully-oxidised tea
(Fully/fermented tea)
Partially-oxidised tea
semi- fermented tea
X
X
voll fermentierter
Tee
halb
fermentierter Tee
ぜんはっこうちゃ
全発酵茶
はんはっこうちゃ
Foglie completamente
ossidate
Foglie parzialmente
ossidate
半発酵茶
序
號
1.
2.
中文
英文
茶相關詞彙
西文
德語
日文
法文
義文
磚茶
(緊壓茶)
坪林茶業
博物館
Tea brick
Pinglin Tea Industry
Museum
ladrillo de té
X
Teeziegel
Pinglin Museum der
Teeindustrie
茶れんが
Brique de thé
Musée du Thé de
Pinglin dans le Comté
de Taipei
Le Classique du Thé
(VIIIe siècle)
Théière en terre de
Yixing
Théière
Mattone di tè
Museo Pinglin
dell’industria di tè
ピンリンちゃぎょう
坪林茶 業
はくぶつかん
博物館
3.
4.
《茶經》
紫砂壺
The Classic of Tea
Yixing clay teapot
Purple clay(/sand)
teapot
Teapot
X
Tetera Zisha
Das Buch des Tees
purpurne Teekanne
aus Yixing
die Teekanne
ちゃきょう
茶経
し
Il classico del tè
Teiera di Zisha (la
sabbia purpurea
d’argilla)
Teiera
紫砂茶器
さ ちゃ き
5.
茶壺
Tetera
きゅうす
急須
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6.
7.
8.
9.
茶包
茶鹼
兒茶素
茶具
Tea bag
Theophylline
Catechin
Teaware
Tea service(/set)
Camellia sinensis
Gongfu tea ceremony
Tea / tea leaf
Tea garden
Tea plantation
Tea house
Bolsita de té
Saquito de té
Teofilina
X
Juego de té
Servicio de té
Planta de té
Arbusto del té
X
Hojas de té
der Teebeutel
das Theophyllin
Catechin
das Teeset/ das
Teegescgirr
der Teestrauch
die Teezeremonie
das Teeblatt
ティーバッ Sachet de thé
グThé en sachet
テオフィリ Théophylline
ン
カテキン
茶器
茶の木
Catéchine
Service à thé
Plant de thé (Camellia
sinensis)
Cérémonie du thé
élaborée
Feuille de thé
Plantation de thé
Bustina di tè
Teofillina
Catechina
Servizio da tè
Pianta di tè
Cerimonia del tè
Foglie di tè
Piantagione di tè
Casa da tè
10. 茶樹
11. 工夫茶
    (道)
12. 茶葉
13. 茶園
14. 茶樓
ゴンフーちゃ
工夫茶
茶葉
ちゃばたけ
ちゃば
Plantación de té die Teeplantage
Casa de té
das Teehaus
茶畑
ティーハウ Maison de thé
ス
（茶楼）
ちゃろう
15. 茶館
Tea house
(Tearoom, tea shop)
Salón de té
die Teestube
ティーショ Salon de thé
ップ
（茶館）
ちゃかん
Salone da tè
16. 茶炊
17. 茶葉盒
    茶葉罐
Tea urn
Tea caddy
Tetera con
hornillo
X
die Teeurne, der
Teekessel
die Teedose/der
Teespender
湯わかし
ちゃづつ
ゆ
Samovar
Boî à théte
Boî de théte
Urna da tè
Barattolo per il tè
茶筒
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18. 濾茶器
Tea strainer
(Tea ball)
Infusor de té
(Bola de té,
Cuchara de té,
Pinza de té)
tertulia
Carrito del té
Fermentación
X
Antioxidante
das Teesieb
茶こし
Boule à thé
Colino per il tè
19. 茶會
20. 茶具車
21. 發酵
22. 茶多酚
23. 抗氧化
tea party
Tea trolley
(Tea cart, tea wagon)
Fermentation
Polyphenolics
Antioxidant
die Teegesellschaft,
die Tee Party
der Teewagen
Fermentation
Polyphenolics
Antioxidationsmittel
ティーパー Dégustation de thé,
ティーThé
ティーワゴ Chariot à thé
ン
発酵Fermentation
ポリフェノ Polyphénol
ール
抗酸化
こ う さん か
Ritrovo di tè
Carrello portavivande
Fermentazione
Polifenoli di tè
Antiossidante
Antioxydant
宗教
編
號
1.
2.
3.
4.
5.
中文
基督新
教
正教會/
東正教
聖經
復活節
耶穌復
活
英文
Protestantism
Orthodox Church
Bible
Easter
Resurrection of Jesus
西文
Protestantismo
Iglesia ortodoxa
Biblia
Pascua
Resurrección de
Jesús
德語
Protestantismus
Orthodoxe
Kirchen
Bibel
Ostern
Auferstehung
Jesu Christi
日文
プロテスタン
ト
せいきょうかい
法文
Protestantisme
Eglise orthodoxe
Bible
Pâques
Résurrection de Jésus
義文
Protestantesimo
Chiesa ortodossa
Bibbia
Pasqua
Resurrezione di Gesù
正教会
聖書
イースター
キリストの復
活
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6.
7.
8.
9.
復活節
兔
阿芙蘿
荻爾
復活節
彩蛋
春分時
節
Easter Bunny
Aphrodite
Easter egg
Vernal Equinox
Conejo de
Pascua
Afrodita
Huevo de
Pascua
Equinoccio de
primavera
Osterhase
Aphrodite
Osterei
Frühlings-
Tagundnachtglei
che,
Frühlingsäquino
ktium
Eier Dekoration
Lilien
Maria
Magdalena
Karfreitag
イースターの
ウサギ
アフロディテ
イースター・
エッグ
春分
Lapin (lièvre) de
Pâques
Aphrodite
Oeuf de Pâques
Equinoxe de printemps
Coniglietto pasquale
Afrodite
Uovo di Pasqua
Equinozio di primavera
10.
11.
12.
蛋雕
百合花
抹大拉
的馬利
亞
耶穌受
難日
十字包
Egg decorating
Lilium/Lily
Mary Magdalene
Decoración de
huevo
Lilium
María
Magdalena
Viernes Santo
飾り卵
ユリ
マグダラのマ
リア
聖金曜日
ホットクロス
バン
感謝祭、サン
クスギビング
デー
メイフラワー
号
Décoration des oeufs
Lys
Marie Madeleine
Decorazione di uovo
Giglio
Maria Maddalena
13.
14.
Good Friday
Hot cross bun
Vendredi Saint
Cross bun (pâtisserie de
Pâques anglaise)
Thanksgiving
VenerdìSanto
Pan caliente con la cruz
15.
感恩節
Thanksgiving Day
Pan caliente con Rosinenbrötchen
la cruzmit kleinem
                 Teigkreuz
Dí de AcciónaThanksgiving
de GraciasDay
Mayflower
Mayflower
Giorno del
ringraziamento
Mayflower
16.
五月花
號
Mayflower
le Mayflower
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17.
18.
清教徒
印地安
人
梅西百
貨感恩
節遊行
Puritan
Native Americans in
the United States
Macy’s Thanksgiving
Day Parade
Puritantismo
Nativo
americanos en
Estados Unidos
La Procesión
del Dí dea
Acción de
Gracias de El
Macy
Cena de Acción
de Gracias
Gastronomí dea
los indios
nativos de
Norteamérica
Meleagris
Viernes negro/
Viernes 13
Puritaner
Indianer
Nordamerikas
Macys
Danksagungstag
Parade
清教徒、ピュ
ーリタン
インディアン
Puritanisme
Amérindien
Puritanesimo
Nativo americanos en
Estados Unidos
La Procesión del Día
de Acción de Gracias
de El Macy
19.
メイシーズ・
サンクスギビ
ングデー・パ
レード
サンクスギビ
ンのディナー
インディアン
料理
20.
感恩節
大餐
新世界
的本土
美食
Thanksgiving dinner
Das
Thanksgiving
Abendessen
Amerikanischer
Ureinwohner
Cuisine/
Nahrungsmittel
der neuen Welt
Truthahn
Schwarzer
Freitag/
Freitag der 13.
Templerorden
Das Letzte
Abendmahl
Cena di Rigraziamento
21
Native American
cuisine/
Foods native to the
new world
Turkey
Black Friday/
Friday the 13th
Gastronomia degli
indiani nativi di
Nordamerica
22
23
火雞
黑色星
期五/
13 號星
期五
七面鳥／ター
キー
13 日の金曜日
Dinde
Tacchino
Venerdì negro/
Venerdì13
Vendredi 13
24
25
聖殿騎
士團
最後的
晚餐
Knights Templar
Last Supper
Caballeros
Templarios
La Ú ltima Cena
テンプル騎士
団
最後の晩餐
Templiers
Ordre du Temple
Cène
Cavalieri templari
Ultima Cena
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26
27
28
29
加略人
猶大
將臨節
彌賽亞/
莫西亞
羅馬天
主教會
聖公宗/
英國國
教
信義宗/
路德教
派
帄安夜
彌撒/感
恩祭
子夜彌
撒
聖誕老
人
黑彼得
聖誕樹
Judas Iscariot
Advent
Messiah
Catholic Church
Judas Iscariote
Adviento
Mesía
Iglesia Católica
Judas Ischariot
Advent
Messias
Die Römisch-
Katholische
Kirche
Anglikanismus
イスカリオテ
のユダ
こうりんせつ
Judas Iscariote
Avent
Messie
Eglise catholique
romaine
Anglicanisme
Giuda Iscariota
Avvento
Messia
Chiesa Catolica
降臨節
メシア
カトリック教
会
英国国教会
30
Anglicanism
Anglicanismo
Anglicanesimo
31
Lutheranism
Luteranismo
Lutheranismus
ルター派
Luthérianisme
Luteranesimo
32
33
34
35
36
37
Christmas Eve
Mass/ liturgy
Midnight Mass
Santa Claus
Black Peter/
Knecht Ruprecht
Christmas tree
Nochebuena
Misa
Misa de Gallo
Papá Noé
Peter negro
Á rbol de
Navidad
Die Heilige
Nacht
Messe
Mitternachtsmes
se
Weihnachtsmann
Schwarzer Peter
Weihnachtsbaum
クリスマスイ
ブ
ミサ
真夜中のミサ
サンタクロー
ス
クネヒト・ル
プレヒト
クリスマスツ
リー
Veille de Noël
Messe
Messe de minuit
Père Noël
Vigilia di Natale
Messa
Vigilia di Natale
Babbo Natale
Peter negro
Arbre de Noël
Sapin de Noël
Albero di Natale
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38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
聖誕節
報佳音
福音
馬太福
音
路加福
音
馬可福
音
約翰福
音
天使長
加百列
聖靈/聖
神
黃金
乳香
Christmas
carol
Gospel
Gospel of Matthew
Gospel of Luke
Gospel of Mark
Gospel of John
Archangel Gabriel
Holy Spirit
Gold
Frankincense
Navidad
villancico
Evangelio
Evangelio de
Mateo
Evangelio de
Lucas
Evangelio de
Marcos
Evangelio de
Juan
Arcángel
Gabriel
Espí Santoritu
Oro
Olíbano
Weihnachten
クリスマス
Noël
Chant de Noël
Evangile
Evangile de Mathieu
Evangile de Luc
Evangile de Marc
Evangile de Jean
Archange Gabriel
Saint Esprit
Or
Encens
Natale
Canto natalizio
Vangelo
Vangelo secondo
Matteo
Vangelo secondo Luca
Vangelo secondo
Marco
Vangelo secondo
Giovanni
Arcangelo Gabriele
Spirito Santo
Oro
Franchincenso/ Olibano
Weihnachtslieder キャロル
singen
                 ゴスペルEvangelium
Evangelium nach マタイによる
                 福音書Matthäus
Evangelium nach ルカによる福
                音書Lukas
Evangelium nach マルコによる
                福音書Markus
Evangelium nach ヨハネによる
                福音書Johannes
Erzengel Gabriel
Der Heilige
Geist
Gold
Weihrauch
大天使ガブリ
エル
聖霊
ゴールド
にゅうこう
乳 香 ／フラ
ンキンセンス
49
50
51
52
沒藥
榭寄生
馬槽
牧羊人
Myrrh
Viscum album,
mistletoe
manger
shepherd
Mirra
Viscum album
pesebre
Pastor/guiar
Myrrhe
Viscum album
Krippe
Schäfer
もつやく
没薬／ミルラ
やど
Myrrhe
Gui (viscum album)
Mangeoire
Berger
Mirra
Viscum album
Presepe
Pastore
宿り木
飼い葉桶
シェパード
ぎ
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53
主顯節
Epiphany
Epifaní a dea/Dí
reyes
Epiphania
こうげんさい
公現祭、
けんげんせつ
Epiphanie
Fête des Rois
Epifania
顕現節
54
55
56
57
東方三
賢士
聖母瑪
莉亞
聖洛瑟
天主教
教理
萬聖夜
德魯伊
本篤會/
本尼狄
克派
傑克南
瓜燈
不給糖
就搗蛋
Biblical Magi
Virgin Mary
Saint Joseph
Catechism of the
Catholic Church
Halloween
Druid
Order of Saint
Benedict
Jack-o’-lantern
Trick or treat
Reyes Magos
Bienaventurada
Virgen María
José de Nazaret
Catecismo de la
Iglesia Católica
Halloween
Druida
Orden de San
Benito
Jack-o’-lantern
Truco o trato
Heilige Drei
Könige
Jungfrau Maria
Stalin Josef
Katechismus der
Katholischen
Kirche
Halloween
Druide
Benediktiner
東方の三博士
聖母マリア
ナザレのヨセ
フ
公教要理
Rois mages
Vierge [Marie]
Saint Joseph
Catéchisme catholique
Re Magi
Vergine Maria
San Giuseppe
Catechismo della
Chiesa Cattolica
Halloween
Druido
Ordine di San
Benedetto
Jack-o’-lantern
Dolce o trucco
58
59
60
ハロウィーン
ドルイド
ベネディクト
会
ジャックラン
タン
トリック・オ
ア・トリート
Halloween
Druide
Ordre de Saint-Benoit
Ordre des Bénédictins
Lanterne en citrouille
évidée en forme de tête
Les enfants font du
 porte à porte pour
 demander des
 bonbons à Halloween
Toussaint
Jour des Morts
61
62
Jack-O'-Lantern
Süßes oder
Saures
63
64
諸聖節
諸靈節
All Saints
All Soul’s Day
Dí de Todosa
Los Santos
Conmemoració
Allerheiligen
Allerseelentag
諸聖人の祝日
死者の日
Ognissanti
Commemorazione dei
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n de los Fieles
Difuntos
65
66
67
68
69
70
煉靈月
聖喬治
日
聖派屈
克節
四旬齋
棕枝主
日
聖週
Day of the Dead
St George’s Day
Saint Patrick’s Day
Lent
Palm Sunday
Holy week
Dí de Muertosa
Dí de Sana
Jorge
Dí de Sana
Patricio
Cuaresma
Domingo de
Ramos
Santa Semana
Tag der Toten
Georgstag
St. Patrick’s Day
Fastenzeit
Palmsonntag
Karwoche
死者の日 (メ
キシコ)
サン・ジョル
ディの日
聖パトリック
の祝日
しじゅんせつ
Office des Morts
Jour des Morts
mexicain
defunti
Festa dei Morti
[Fête de] Saint-Georges Giorno di San Giorgio
[Fête de] Saint-Patrick
Carême
Dimanche des rameaux
Semaine sainte
Giorno di San Patrizio
Quaresima
Domenica delle Palme
Settimana Santa
四旬節
聖枝祭
じゅなんしゅう
せ い しさ い
受 難 週、
聖週間
さんみ
せいしゅうかん
71
聖三一
主日
宗教改
革日
懺悔星
期二
狂歡節
羅馬天
Trinity Sunday
Domingo de
Trinidad
Dí de Reformaa
Martes de
Carnaval
Carnaval
Año litúrgico
Dreifaltigkeitsso
nntag
Reformationstag
Faschingsdiensta
g
Karneval
Kirchenjahr
三位一体の主
日
Fête de la sainte Trinité
Solennità della
Santissima Trinità
Giorno della Riforma
Martedì grasso
72
73
Reformation Day
Mardi Gras
宗教改革記念
日
マルディグ
ラ、懺悔の火
曜日
カーニバル、
謝肉祭
教会暦
Fête de la Réforme
(tradition protestante)
Mardi gras
74
75
Carnival
Liturgical year
Carnaval
Année liturgique
Carnevale
Anno liturgico
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主教聖
人曆
76
聖諸嬰
孩慶日
Massacre of the
Innocents
Dí de losa
Santos
Inocentes
Pentecostés
Bethlehemitische
r Kindermord
帅児虐殺
Jour des Innocents
Commémoration du
massacre des saints
Innocents
Pentecôte
Strage degli innocenti
77
聖靈降
臨日/五
旬日
基督升
天日
聖母升
天節
聖母無
染原罪
瞻禮
天母之
主節
聖洛瑟
勞工主
保瞻禮/
勞動節
Pentecost
Pfingsten
ペンテコス
テ、聖霊降臨
せいれいこうりん
Pentecoste
78
79
80
Ascension of Jesus
Assumption of Mary
Immaculate
Conception
Solemnity of Mary
Ascensión de
Jesús
Asunción de
María
Inmaculada
Concepción
Dí de la Madrea
de Díos
Inmaculada del
Labor de San
José
Dí de San Joséa
Sanctus
Christi
Himmelfahrt
Mariä Aufnahme
in den Himmel
Unbefleckte
Empfängnis
Hochfest der
Gottesmutter
Maria
キリストの昇
天
聖母の被昇天
無原罪の御宿
り
聖母マリア
む げ んざ い
おんやど
せいぼ
ひしょうてん
Ascension
Assomption
Immaculée conception
Ascensione di Gesù
Assunzione di Maria
Immacolata
Concezione
Maria Santissima /
Madre di Dio
Inmaculada del Labor
de San José
81
Solennité de Marie
82
Feast of Saint Joseph
of Labor
Fest des Heiligen 労働者聖ヨゼ
                  フの日、メーJoseph der
                  デーArbeit
Josefstag
Sanctus
労働者聖ヨゼ
フの日
サンクトゥス
[Fête de] Saint-Joseph
Sanctus
83
84
聖若瑟
瞻禮
三聖哉
頌
Saint Joseph’s Day
Sanctus
Giorno di San
Giuseppe
Santo / Liturgia
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85
86
87
88
三一頌
告解
洗禮
玫瑰經/
聖母聖
詠
羔羊頌
聖餐禮
安魂彌
撒/追思
彌撒
Doxology
Confession
Baptism
Rosary
Doxología
Penitencia
Bautismo
Rosario
Doxologie,
Lobpreisung
Beichte
Taufe
Rosenkranz
しょう えい
頌栄
こっかい
Doxologie
Louange à la Trinité
Confession
Baptême
Rosaire
Dossologia
Penitenza
Battesimo
Rosario
告解
せんれい
洗礼
ロザリオ
89
90
91
Agnus Dei
Eucharist
Requiem
Agnus Dei
Eucaristía
Réquiem
Agnus Dei
Abendmahl
Requiem
神の子羊
エウカリス
ト、聖餐
レクイエム
Agnus Dei
Agneau de Dieu
Eucharistie
Requiem
Agnus Dei
Eucaristia
Requiem
92
榮歸主
頌
主禱文
Gloria in Excelsis
Deo
Lord’s Prayer
Gloria in
Excelsis
Padre nuestro
Gloria in
Excelsis Deo
Vaterunser
栄光の賛歌
Gloria
Gloire à Dieu
Grande doxologie
Notre Père
Pater Noster
Livre de prières
anglican
Gloire au Père
Gloria Patri
Gloria in excelsis Deo
93
主の祈り、
しゅとうぶん
Padre nostro
主祷文
94
公禱書
Book of Common
Prayer
Glory Be to the
Father
Libro de
Oración Común
x
Gebetbuch der
anglikanischen
Kirche
Gloria Patri
聖公会祈祷書
Libro delle preghieri
comuni
Gloria al Padre
95
榮耀頌
こうえいさんし
光栄讃詞
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96
97
讚頌
十二使
徒遺訓
衣領(神
職人員)
無玷聖
母獻主
會
世界青
年日
七宗罪
總主教/
大主教
Praise
Didache
Alabanza
Didaché
Lob
Didache
賛美
ディダケー、
新訳聖書の教
え
聖職者用カラ
ー、ローマン
カラー
オブレート会
Louange
Didache
Alabanza
Didaché / Dottrina dei
dodici apostoli
Collarino ecclesiastico
98
Clerical collar
Alzacuellos
Kollar
Col romain
99
Missionary Oblates
of Mary Immaculate
Misioneros
Oblatos de
María
Inmaculada
Jornada
Mundial de la
Juventud
Pecados
capitales
Arzobispo
Oblati Mariae
Immaculatae
Oblats de
Marie-Immaculée
Missionari Oblati di
Maria Immacolata
100
World Youth Day
Weltjugendtag
世界青年の日
Journées mondiales de
la jeunesse
Les sept péchés
capitaux
Archevêque
Giornata mondiale
della gioventù
Vizi capitali
Arcivescovo
101
102
Seven deadly sins
Archbishop
Todsünde
Erzbischof
七つの大罪
だいしゅきょう
たいざい
大 主 教、
だいしきょう
大司教
103
104
105
106
主教
副主教
助理主
教
樞機(主
教)
Bishop
Vicar general
Coadjutor bishop
Cardinal(Catholicism
)
Obispo
Vicario general
Obispo
coadjutor
Cardenal(catoli
cismo)
Bischof
Generalvikar
Koadjutor
Kardinal
主教、司教
主教代理、司
教代理
協働司教
Evêque
Vicaire général
Coadjuteur
Cardinal
Vescovo
Vicario general
Vicario generale
Cardinale
(Catolicesimo)
すうききょう
枢機卿
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107
108
109
110
佛教
佛教徒
釋迦牟
尼佛
法鼓山
buddhism
buddhist
Gautama Buddha
Dharma Drum
Mountain
budismo
budista
Buda Gautama
Montaña
Tambor
del Dharma
El Maestro
Budista Sheng
Yen
Buddhismus
Buddhist
ぶっきょう
仏教
Bouddhisme
Bouddhiste
Bouddha (Siddhartha
Gautama, Shakyamuni)
Mont du tambour du
Dharma (organisation
bouddhiste)
Maî Sheng Yentre
Buddismo
Buddista
Gautama Buddha
Montaña Tambor
del Dharma
ぶっきょうと
仏教徒
Schakyamuni,しゃか
               釈迦
Gautama Buddha
Dharmaほ う こざ ん
               法鼓山
Trommel Berg
111
聖嚴法
師
慈濟功
德會
Master Sheng Yen
Meister Sheng
Yen
Buddhistische
Mitleid
Entlastung Tzu
Chi Stiftung
Meister Cheng
Yen
Fo Guang Shan
(Mönchskloster)
Meister Hsing
Yun
せいげん
聖厳法師
Il Maestro Sheng Yen
112
Buddhist Compassion La Asociación
Relief Tzu ChiTzu Chi para el
FoundationAlivio y
                    Compasión
Master Cheng Yen
La Maestra
Budista Chen
Yen
x
慈濟基金会
じさい
Fondation humanitaire
Tzu Chi
La Asociación Tzu Chi
para el Alivio y
Compasión
113
證嚴法
師
佛光山
しょうげん
證 厳 法師
Maî Chen Yentre
(nonne)
Monastère de Fo
Guang Shan
Maî Hsing Yuntre
La Maestra Cheng Yen
114
Fo Guang Shan
Monastery
Master Hsing Yun
ぶっこうざん
仏光山
x
115
星雲大
師
El Maestro
Budista Hsing
Yun
せいうん
星雲大師
Il Maestro Hsing Yun
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116
比丘
Monk (Buddhist
monk)
Nun (Buddhist nun)
monje
Bhikkhu,
buddhistischer
Mönch
Bhikkhuni,
buddhistische
Nonne
Tempel
Sanskrit
そうりょ
僧侶
Moine
monaco
117
比丘尼
monja
尼僧
Moniale, nonne
monaca
118
119
寺廟
梵語
temple
Sanskrit
templo
sánscrito
お寺
梵語、サンス
クリット
ぼんご
Temple
Sanscrit
tempio
sanscrito
120
121
122
123
124
喇嘛
達賴喇
嘛
涅槃
業力
法號
lama
Dalai Lama
nirvana
karma
Dharma name
lama
Dalái Lama
nirvana
Karma
Dharma nombre
Lama
Dalai Lama
Nirvana
Karma
Dharma Name
ラマ
ダライラマ
ねはん
Lama
Dalaï lama
Nirvana
Karma
Nom de Dharma
Nom religieux
bouddhiste
Réincarnation
Renaissance
Samsara
Cycle des renaissances
Cycle des
réincarnations
lama
Dalai Lama
nirvana
Karma
Dharma nombre
涅槃
ごう
業
かいみょう
戒名
125
126
轉世
輪迴
reincarnation
samsara
(transmigration)
reencarnación
samsara
(transmigración
)
Reinkarnation
Samsara,
Seelenwanderug
てんせい
転生
輪廻
りんね
reincarnazione
samsara
(trasmigrazione)
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127
緣分
fate
predestinación
Schicksal,
Schicksalsfügun
g
Andacht,
Meditation
Sarira,
Buddhistische
Reliquie
えん
縁／運
うん
Prédestination due aux
actes des vies
antérieurs
Méditation
Sarira
Relique bouddhiste
Petite perle
prétendument trouvée
après la crémation d’un
moine ou d’une nonne
Rituel
Prise de refuge
Voeu de suivre
l’enseignement
bouddhiste
Yoga
Bouddhisme tibétain
Bouddhisme mahayana
“Grand Véhicule”
Bouddhisme hinayana
“Petit Véhicule”
Tantrisme
destino / fato
128
129
冥想 /
靜坐
舍利子
meditation
sarira (Buddhist
relics)
meditación
sarira (reliquia)
めいそう
瞑想
仏舎利
ぶ っ しゃ り
meditazione
sharira (reliquie
buddiste)
130
131
儀式
皈依
ritual
refuge
ritual
refugio
Ritual
Zuflucht,
Bekenntnisfeier
für einen
Buddhisten
Yoga
Tibet
Buddhismus
Mahayana
Buddhismus
Hinayana
Buddhismus
Vajrayana
儀式
帰依
き え
ぎしき
rituale
rifugio
132
133
134
瑜伽
藏傳佛
教
大乘佛
教
小乘佛
教
密宗
yoga
Tibetan Buddhism
Mahayana Buddhism
yoga
budismo
tibetano
budismo
Mahayana
budismo
Hinayana
tantra
(tantrismo)
ヨガ
チベット仏教
yoga
Buddismo tibetano
Buddismo Mahayana
だいじょうぶっきょう
大乗仏教
135
Hinayana Buddhism
しょうじょうぶっきょう
小乗仏教
Buddismo Hinayana
136
tantra (tantrism)
みっきょう
密教
tantra (Tantrismo)
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(Tantrismus)
137
138
139
140
無常
咒語
佛經
佛教戒
律
impermanence
mantra (incantation)
transitoriedad
Vergänglichkeit
Mantra
(Zauberspruch)
Buddhistische
Literatur
Vinaya
(Buddhistische
Disziplin)
Bedingtes
Entstehen
むじょう
無常
じゅもん
Impermanence
Mantra (incantation)
きょうてん
Anitya / impermanenza
mantra (incantesimo)
sutra (testo del
buddismo)
                       mantra
                       (hechizo)
Sutra (Buddhist texts) sutra (cánones
                       del budismo)
Vinaya (discipline)
Vinaya
(disciplina)
呪文
きょう
経 、経 典
Sutra (texte
bouddhiste)
かいりつ
戒律
Vinaya (disciplineVinaya Pitaka
monastique bouddhiste) (disciplina)
141
緣起
Pratityasamutpada
(dependent arising)
Pratityasamutpa
da (originación
dependiente)
縁起
えんぎ
142
禪
zen (Chan)
zen (Chan)
Dhyana, das Zen
ぜん
禅
Pratityasamutpada
Coproduction
conditionnée (notion
bouddhiste
d’interdépendance des
phénomènes)
Zen
Tch’an (Chan)
Coproduzione
condizionata
(originazione
interdipendente)
zen (Chan)
143
144
素食主
義
禁慾
vegetarianism
abstinence
vegetarianismo
abstinencia
Vegetarismus
Abstinenz
さいしょくしゅぎ
菜食主義
きんよく
Végétarisme
Abstinence
vegetarismo
astinenza
禁欲
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145
146
147
148
149
150
151
蓮花
重生
無神論
有神論
神話
布施
修行
lotus
rebirth
atheism
theism
mythology
giving / generosity
monasticism
loto
renacimiento
ateísmo
teísmo
mito
generosidad
monasticismo
Lotos
Neugeburt
Atheismus
Theismus
Mythologie
蓮華
さいせい
れんげ
Lotus
Renaissance
Athéisme
Théisme
Mythe, mythologie
Don
Pratiques méditatives
ou ascétiques
loto
rinascita
ateismo
teismo
mitologia
generosità
monachesimo
再生
無神論
ゆうしんろん
む し んろ ん
有神論
神話
しんわ
                 布施Generosität,
Almosenspenden
Mönchstum, sich しゅぎょう
                 修行
dem Buddhismus
oder Taoismus
verschreiben und
völlig nach
dessen Doktrinen
leben
Kambutsue,
Buddhas
Geburtstag
Tonsur
Erschöpfung,
Fußfall
Herz-Sutra
灌仏会
か ん ぶつ え
152
佛誕日
(浴佛節)
Buddha's Birthday
Fiesta de bañar
al Buda
tonsura
postración
Sutra del
Corazón
Anniversaire du
Bouddha
Tonsure
Prosternation
Sutra du Coeur, court
sutra souvent récité par
compleanno di Budda
153
154
155
剃度
禮佛
般若波
羅蜜多
tonsure
prostration
Heart Sutra
ていはつ
剃髪
礼仏
tonsura
prosternazione
Sutra del Cuore
はんにゃしんぎょう
般若心経
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心經
156
157
158
159
道教
道教徒
陰陽
醮
taoism
taoist
yin and yang
chiao (jiao)
taoísmo
taoísta
yin y yang
chiao (jiao)
Taoismus
Taoist
Yin und Yang
chiao (jiao), ein
(taoistisches)
Ritual vollziehen
道教
道教徒
いんよう
les bouddhistes
Taoïsme
Taoïste
Yin et Yang
Cérémonie taoï pourste
demander la protection
divine ou porter
secours aux trépassés
Chiao/Jiao
Talisman
Taoismo
taoista
yin e yang
chiao (jiao)
陰陽
しょうさい
醮祭
160
符籙
talisman
talismán
161
煉金術
alchemy
alquimia
Talisman,
taoistisches
Zauberzeichen
Alchemie
護符
ご ふ
talisman
れんきんじゅつ
錬金術
Alchimie chinoise, aAlchimia
pour but de prolonger
la vie ou de transformer
en immortel
Livre de la Voie et de
la Vertu, Daodejing ou
Tao Tö King, ancien
livre de philosophie
chinoise, attribué à
Laozi
Fengshui
Divination
Taiji ou Tai Chi,
désigne dans le
Yi-King l’état
Dao De Jing
162
道德經
Tao Te Ching
Dao Dé Jing
Daodejing
どうとくしんきょう
道徳真経
163
164
165
風水
算命
太極
feng shui
fortune-telling
Tai Chi / Tai Ji
feng shui
adivinación
Tai Chi
Feng Shui
Wahrsagen
Taiji
風水
占い
太極
feng shui
indovinazione
Tai Chi / Tai Ji
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d’indifférenciation
absolue dont naissent
les objets et êtres de
l’univers ; sa
représentation
symbolique est le
dessin noir et blanc
généralement appelé
“symbole taoïste”
166
167
168
169
太極拳
氣功
中國武
術
五行
Tai Chi Chuan / Tai Ji Tai Chi Chuan
Chuan
qi gong
Chinese martial arts
five elements
chi kung
artes marciales
de China
cinco elementos
Taijiquan
Qigong
Chinesische
Kampfkünste
Fünf Elemente
太極拳
気功
武術
五行
Taijiquan, Tai Chi
Chuan
Qigong, Chi gong
Arts martiaux chinois
Les cinq éléments,
catégories de la
philosophie chinoise
ancienne
Les huit trigrammes
représentant les états
possibles de l’univers
Livre des Mutations,
Yijing ou Yi King
Confucianisme
Médecine chinoise
traditionnelle
Tai Chi Chuan / Tai Ji
Chuang
Qi Gong
arte marziale cinese
cinque elementi /
Wuxing
170
八卦
eight trigrams
ocho trigramas
Acht Trigramme
八卦
はっけ
Bagua / Pakua
171
易經
Book of Changes (I
Ching)
Confucianism
traditional Chinese
medicine (TCM)
el libro de las
mutaciones
(I Ching)
confucianismo
medicina china
tradicional
I Ging, Buch der
Wandlung
Konfuzianismus
Traditionelle
chinesische
えききょう
易経
Libro dei Mutamenti (I
Ching)
Confucianesimo
medicina tradizionale
cinese
172
173
儒學
中醫
じゅがく
儒学
伝統中国医学
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Medizin
174
三清
Three Pure ones
Los Tres Puros
Drei Reine (des
Taoismus)
さんせい
三清
Les Trois Purs, dieux
suprêmes de certaines
Ecoles taoïstes
Polythéisme
Cendres funéraires
Culte
Offrande
Offrande sacrificielle
Culte des ancêtres
I tre puri
175
176
177
178
179
多神教
骨灰
祭拜
祭品
祭祖
polytheism
bone ash
worship
sacrifice
ancestor worship,
ancestral veneration
politeísmo
ceniza de hueso
/ ceniza ósea
culto
oblación
culto a los
ancestros
Polytheismus
Knochenasche
Verehrung
Opfer, Opfergabe
Ahnenkult, den
Vorfahren
opfern
Joss paper,
Totengeld
Unterwelt, Hölle
Ahnentafel,
Grabstein
Weihrauch
Kerze
Geldgeschenk,
Spende für einen
たしんきょう
多神教
こつばい
politeismo
cenere di ossa
culto
sacrificio
culto agli antenati
骨灰
さんぱい
参拝
供犠
そせんすうはい
く ぎ
祖先崇拝、
それいしんこう
祖霊信仰
めいせん
180
紙錢
hell bank note /
underworld bank note
hell
spirit tablet /
tombstone
incense
candle
donation
dinero del
infierno / Joss
paper
infierno
lápida /
sepulcral
incienso
vela
donación
冥銭
Papier- monnaie brûlé
pour les habitants des
enfers
Enfers
ぼ ひ
carta moneta (per i
morti)
inferno
tabella commemorativa
/ pietra tombale
incenso
candela
donazione
181
182
183
184
185
陰間 、
地獄
牌位 、
墓碑
香
蠟燭
香油錢
地獄
位牌、墓碑
線香
蝋燭
さいせん
いはい
じごく
Tablette ancestrale
Pierre/stèle tombale
Encens
Cierge
Donation au temple
賽銭
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Tempel
186
太歲
Tai Sui
Tai Sui
Tai Sui, alter
chinesischer
Name für den
Planeten Jupiter
たいさい
太歳
Tai Sui, dieu
représentant la planète
Jupiter qui servait à
mesurer l’année dans
l’astronomie ancienne ;
chaque année chinoise,
à tour de rôle, les
personnes nées sous
certains signes doivent
demander sa protection.
れいばい
Tai Sui
187
188
乩童、靈 medium (jitong /
媒tongji)
扶乩planchette writing
 (fuji)
médium
x
Medium
タンキー
童乩、霊媒
Médium
Ecriture du message
divin par un médium
medium / trans
x
189
籤(條)
Chinese fortune
sticks
palillos chinos
de la fortuna
Fuji,フーチ
                  扶乩
Wahrsagerei aus
absichtlos in den
Sand gekritzelten
Zeichen
(chinesische
Form der
Punktierkunst)
                  おみくじChinesische
Losstäbchen
Baguette tirée au sort
portant un numéro
(consultation oraculaire
dans un temple, étape
2)
Poème correspondant
au numéro de la
bastoni cinesi della
fortuna
190
籤詩
lottery poetry
lectura del
palillo chino de
Lotterie-Poesie,
Schiksalspruch
ご託宣
たくせん
biglietti dei bastoni per
la fortuna
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la fortuna
baguette, interprété par
un officiant du temple
(consultation oraculaire
dans un temple, étape
3)
Die zwei
halbmondförmig
en Holzstücke,
die im Tempel
als Los dienen,
auf den Boden
werfen
ジージ アオ
191
擲筊
casting lots
x
擲筊、くじ
Paire de blocs
oraculaires jetés par
terre devant le dieu,
leur position indique si
celui-ci répondra ou
pas à la question
(consultation oraculaire
dans un temple, étape
1)
Dragon chinois, maître
des mers et des pluies,
symbole impérial
Empereur de Jade, dieu
important du taoïsme
Les huit immortels,
sept hommes et une
femme, êtres
surnaturels du taoïsme
Xiwangmu ou
Reine- mère
d’Occident, divinité
chinoise antique et
déesse taoïste
blocchi divinatori
192
龍
Chinese dragon
dragón chino
Chinesischer
Drachen
Jade Kaiser
Acht
Unsterbliche
竜、ドラゴン
drago cinese
193
194
玉皇大
帝
八仙
Jade Emperor
Eight Immortals
Emperador de
Jade
los ocho
inmortales
ぎょくこうたいてい
玉皇大帝
Imperatore di Giada
(divinità)
gli otto immortali (otto
divinità)
はちせん
八仙
195
王母娘
娘
Queen Mother of the
West
Reina madre de
occidente
Xiwangmu,
Göttin Wangmu
西王母
せ い おう ぼ
Reggina madre
d’occidente
[image: image26.jpg]


196
哪吒
(三太子)
Nezha
Nezha
Nezha, der dritte
Prinz vom
Meeres-
Drachenkönig
Mazu,
Schutzpatronin
der Fischer
Drachentanz
哪吒太子
な た
Nezha, No-Tcha ou
“Troisième prince”,
dieu taoï qui chasseste
les mauvaises
influences
Mazu, déesse de la mer
dans le Sud de la Chine
et déesse polyvalente à
Taïwan
Danse de dragon
exécutée lors des
grandes fêtes
Danse de lion (porte
bonheur)
I-Kuan Tao, religion
chinoise syncrétiste
fondée au début du
XXe siècle, surtout
implantée à Taïwan
Champ magnétique
Nezha
197
媽祖
Mazu
Mazu
媽祖
ま そ
Mazu
198
舞龍
dragon dance
danza del
dragón
danza del león
I-Kuan Tao
竜の踊り
danza del drago
199
201
舞獅
一貫道
lion dance
I-Kuan Tao
Löwentanz
Yiguan Dao
獅子舞
いっかんどう
し し ま い
danza del leone
I-Kuan Tao
一貫道
202
      campoMagnetisches
      magnéticoFeld
資料來源 (網路) : 新聞局中華文化天地、維基百科、臺灣大百科全書
磁場
Magnetic field
磁場
じ ば
Campo magnetico
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傳統夜市小吃
序號 中文
1.
2.
炒米粉
炒麵
英文
米飯麵食
Fried rice noodles
Chow mein
Fried noodles
Oyster vermicelli
Tallarines fritos
de arroz
El chow mein
Fideos(/tallarine
s) fritos
fideos de ostra
Gebratene
Reisnudeln
Gebratene Nudeln
焼きビーフン
焼きそば
Vermicelles de riz
sauté
Pâtes sautées
Vermicelli saltate di
riso
Spaghetti saltati
西文
德語
日文
法文
義文
3.
蚵仔麵
線
大腸麵
線
擔仔麵
Nudelsuppe mit
Austern
Nudelsuppe mit
Dickdarm
(Innereien)
Danzai Nudel,
taiwanische
Nudelsuppe
カキそうめん
（蚵仔麵線）
大腸そうめん
オ
ア ミ スワ
Soupe de
vermicelles de riz
aux petites huîtres
Soupe de
vermicelles aux
intestins de porc
Pâtes traditionnelles
en soupe,
accompagnées de
légumes et/ou de
viande
Vermicelli con ostriche
4.
Vermicelli with large
intestine
Danzai noodles
Taiwanese noodle
soup
Boiled noodle
fideos con
intestino
delgado
X
Vermicelli con intestino
crasso
Tagliolini di bancallera
5.
担仔麺／担仔
麺
たんこ
タンザイ
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6.
涼麵
Naengmyeon
Chilled(/cold)
noodles
Naengmyeon
gewürzte kalte
Nudel
冷やし麺
7.
鱔魚意
麵
Eel noodles
X
Nudelsuppe mit Aal
ウナギ麺
Pâtes consommées
froides, assaisonnées
avec une sauce de
sésame ou/et de soja
Pâtes de LuodongVermicelli bianchi
(farine riche en
gluten+blanc d’oeuf)
à l’anguille
Nouilles au boeuf
Naengmyeon (coreano)
Spaghetti freddi
8.
牛肉麵
Beef noodle soup
Sopa de fideos
con vaca
X
X
Sopa(/gachas)
de arroz con
mariscos
X
Stark gewürzte
Nudelsuppe mit
Rindfleisch
Reissuppe mit
Milchfisch
Kantonesische
Reissuppe
Reissuppe mit
Meeresfrüchten
Reissuppe mit
tausendjährigen
Eiern und Fleisch
ぎゅうにくめん
牛肉麺
Spaghetti alla minestra
con manzo
Pappa con pescelatte
Pappa cantonese
Pappa con misto di
frutti di mare
Pappa con maiale e
uovo di centanni
9.
10.
11.
虱目魚
粥
廣東粥
海產粥
Milkfish congee
Cantonese
porridge(congee)
Seafood congee
Seafood porrid ge
Century egg and pork
congee
サバヒー粥
かんとんがゆ
広東粥
かいせんがゆ
Bouillie de riz au
poisson- lait
Bouillie de riz à la
cantonaise
Bouillie de riz aux
fruits de mer
Bouillie de riz aux
oeufs de cent ans et
au porc
海鮮粥
12.
皮蛋瘦
肉粥
ピータン
皮蛋豚肉粥
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嘉義雞
肉飯
Jiayi turkey rice
Arroz con pollo
de Chia Yi
Jiayi Hähnchenreis
ジアーイーとりにくめし
嘉 義鶏肉飯
Riz à la dinde de
Jiayi
Riso con pollo di Chia
Yi
羹湯類
1.
2.
花枝羹
土魠魚
羹
魷魚羹
四神湯
Calamary(/squid)
thickened soup
Fried Spanish
mackerel thickened
soup
Thick cuttlefish soup
Squid stew
Pig intestines in
herbal soup
X
X
Brei mit Tintenfisch
Brei mit Makrele
イカスープ
サワラスープ
Soupe de calamar
épaissie à la fécule
Soupe de beignets
de thazard (poisson)
épaissie à la fécule
Soupe de seiche
épaissie à la fécule
Soupe aux herbes
chinoises et aux
intestins de porc
Zuppa con seppia
Zuppa con scombro
fritto
Zuppa con calamaro
Minestra con Shishen
(四神: semi di loto,
pachima(poliporaceae),
bacche, dioscorea
opposita (tubero))
Minestra con stomaco
di capra
Minestra con polpetta
3.
4.
X
X
Brei mit Kuttelfisch
Schweineinnereiens
uppe
イカスープ
スーシェンタン
四 神 湯／
ぞうもつ
臓物スープ
5.
6.
羊肚湯
貢丸湯
Goat Stomach Soup
Meatball soup
X
X
Lammmagensuppe
ヤギスープ
Soupe aux tripes de
chèvre
Soupe aux boulettes
de porc hâché
Soupe aux crevettes
Kaiserliche肉だんご
Fleischbällchensupp スープ
e
Schrimps- und
えびと豚肉の
蝦仁肉
Shrimp Pork Soup
X
Zuppa con gamberetti e
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羹
虱目魚
湯
1.
關東煮
milkfish soup
鹹點小吃
Oden
X
Schweinefleischbrei スープ
Milchfischsuppeサバヒースー
                    プ
Oden
台湾風おでん
et au porc
Soupe au
poisson- lait
Quenelles à base de
poisson, navet, gelée
de konjac etc. dans
un bouillon de
bonite et de
laminaire
Oden
Poulet frit à la
taïwanaise
Galette fourrée au
boeuf hâché poivré
maiale
Minestra con pesce
latte
Oden(giapponese)
Misto cotto al brodo
Oden
2.
3.
鹽酥雞
胡椒餅
Fried salty(/crisp)
chicken
Hujiao bing
Black pepper cake
X
X
Salzig frittiertes
Hähnchen
Pfannkuchen mit
Fleisch und Pfeffer
台湾風唐揚げ
Pollo fritto con spezie
Torta salata
フージアオビン
胡 椒 餅／
こしょうもち
胡椒餅
4.
潤餅卷
Lumpia (Popiah)
Thin wafer
Veggie and Meat
Wrap
Rollito de
primavera
Popiah
Gefüllter
Pfannkuchen, nicht
fritierte
Frühlingsrolle
台湾風生春巻
き
はるま
Crêpe aux légumes
et à la viande
Involtino di primavera
fresco
(involtino non fritto)
[image: image31.jpg]


5.
生煎包
(水煎
包)
Shengjian mantou
Raw- fried buns
X
mit Ö l und Wasser
fritiertes Brötchen
mit Fleisch und
Gemüse als Füllung
シェンゼンバオ
生 煎 包 ／焼
ショーロンポー
き小籠包
Petit pâté fourré aux
légumes ou à la
viande légèrement
frit sur un côté
X
6.
小籠包
Steamed Dumpling
X
Kelines gedämpftes シ ョ ー ロ ン ポ ー
                   小籠包
Teigbeutel mit
Fleisch und Gemüse
als Füllung
im Bambusrohr
gedämpfter
Reisteigkuchen
ダンアービーゴー
Petit pain (brioche) à Xiao long bao
la vapeur, farci aux
légumes ou à la
viande
Riz glutineuxX
assaisonné cuit dans
un noeud de bambou
ou un récipient
cylindrique
Barbecue
Omelette aux huîtres
Barbecue
Grigliata
Vermicelli alle ostriche
7.
筒仔米
糕
Rice tube pudding
X
筒仔米糕／竹
筒入りおこわ
8.
9.
碳烤
(燒烤)
蚵仔煎
Barbecue
Oyster omelet
parrillada
Tortilla de ostra
das Barbecue
Austernomelett
炭焼き
オ ア ーゼ ン
蚵仔煎／
カキオムレツ
10.
棺材板
Coffin sandwich
(bread/burger)
Clam chowder served
Tablas de
peretro de
Tainan
Sargbrot
グアンツァイバン
棺材板／
“Cercueil”
Tranche de toast
creusée pour
Banco della bara
(Tramezzino)
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on toast
かんおけ
棺桶シチュー
パン
recevoir une soupe
épaisse
Fondue chinoise
Boulettes de pâte
contenant des
morceaux de poulpe
Takoyaki
Galettes frites à la
ciboule
Tofu “puant”
(fermenté)
Fonduta cinese
Takoyaki(giapponese)
Polpette alle seppie
11.
12.
火鍋
章魚燒
Hot pot
Fondu(e) chino
Feuertopf(chinesisc
hes Fondue)
Takoyaki
なべ
鍋
たこ焼き
TakoyakiEl Takoyaki
(Fried/baked octopus)
13.
蔥油餅
green onion pancake
Scallion pancake
Stinky tofu
Marinated Stew
Lou mei
Panqueque(pan)
de cebolleta
Tofu maloliente
Lou mei
Pfannkuchen mit
Frühlingszwiebeln
Stinkender Tofu
in Würzbrühe
gekochte kalte
Speisen
ツォンヨービン
葱 油 餅／
Focaccia di cipolloti
ねぎ餅
14.
15.
臭豆腐
滷味
しゅうどうふ
臭豆腐
ルーウ ェイ
Tofu puzzolente
Formaggio di soia fritto
滷味／台湾風
煮込み
Aliments diversLou mei
marinés dans de laMisto cotto alle salse
sauce de soja
assaisonnée (ail, anis
étoilé etc...)
Steak
Bistecca
16.
牛排
Steak
Filete
Rindersteak
ステーキ
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17.
麻辣鴨
血
Spicy hot duck blood
X
sher scharfes
Entenblut
麻辣鴨血／
げきから
マーラーヤーシエ
Sang de canard
pimenté
X
激辛鴨の血
18.
19.
20.
香腸
炸雞排
糯米腸
sausage
Fried chicken chop
(/fillet)
Sundae (韓)
Sticky (/glutinous)
rice sausage
Black pudding
Blood pudding
Salchicha
X
Sundae (韓)
Wurst
Frittiertes
Hühnsfillet
Wurst mit Reis
ソーセージ
台湾風フライ
ドチキン
もち米ソーセ
ージ
ジューシエガオ
Saucisse
Escalope de poulet
frite
Saucisse de riz
glutineux
Pavé de riz au sang
de porc
Salsiccia
X
Sundae (韓)
Salsiccia di riso
Sanguinaccio di riso
21.
豬血糕
Morcilla
Schwarzer Pudding,
Blutpudding
豬 血 糕／
ぶ た ちも ち
豚血餅
22.
23.
藥燉排
骨
東山鴨
頭
Stew Ribs with Herbs
Dongshan duck head
X
X
Gedünstete Ripchen
mit Kräutern
Dongshan
Entenkopf
スペアリブの
漢方煮込み
トンサンかもあたま
Travers de porc aux
herbes chinoises
Tête de canard
marinée dans la
sauce de soja,
spécialité de
Dongshan
Sandwich (baguette)
Cotoletta alla minestra
alle erbe
misto fritto alla salsa
東山鴨 頭
24.
營養三
Sandwich
Bocadillo
Sandwich
台湾風
Panino (fritto)
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25.
明治
大腸包
小腸
Doubled layer roll
(sausage)
Small sausage in
large sausage
(emparedado)
X
In der Großwurst
eingewickelte
Kleinwurst, Im
Dickdarm
eingewickelter
Dünndarm
Frittierte
Bärenlauchmaultasc
hen
gedünsteter
Sandwich mit
Fleisch und
chinesischem
Sauerkraut als
Füllung
Taco
サンドイッチ
大腸包小腸／
肉ソーセージ
の米ソーセー
ジ包み
frit
Grande saucisse
contenant une petite
saucisse
Panino con doppia
salsiccia
26.
韭菜盒
Fried leek dumplings
Flat- leaf chive
calzone
Steamed sandwich
X
ジョウツァイハー
韭 菜 盒 ／ニ
ラ入り焼き餃
子
グアバオ
Galette frite farcie
de ciboule/poireau
hâché
Pain chinois à la
vapeur garni de
viande de porc et
autres ingrédients
Ravioli con riempito di
cipolloti
27.
割包
X
刈包／角煮ま
ん／台湾風ハ
ンバーガー
Tramezzino di pane al
vapore
28.
雞捲
Chicken roll
X
チキンロール
Rouleau de poulet
hâché etc. dans une
feuille de tofu
Crabe à la crème
Involtino di pollo
29.
奶油螃
蟹
Cream crab
X
Krabbe mit Sahne
カニのクリー
ム焼き
Granchio cotto alla
crema
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30.
31.
烤玉米
肉粽
Roast corn on the
cob
Rice dumpling
Zongzi
X
Tamal chino
gerösteter
Maiskolben
Zougzi, mit Reis
und Fleisch gefüllte
Baubusblätter
焼き
とうもろこし
ちまき
Epi de maï grillés
Papillotte de riz
glutineux dans des
feuilles de bambou
Feuilles de bambou
farcies
Soupe de pâtes de
riz à la taïwanaise
Granturco alla griglia
Zongzi
Polpetta triangolare di
riso
32.
鼎邊趖
Din-Bian-Tsou
Floor-chip broth
X
Din-Bian-Cuo,ディアンビンツゥー
                   鼎 邊 趖／
breite Nuddeln aus
Reismehl mit台湾風すいと
Fleisch und Gemüse ん
als Zutaten
Tempura
てんぷら
さつま揚げ
X
33.
天婦羅
(甜不
辣)
Tempura
Tempura
Peut désigner deux
plats différents:
Plat taïwanais:
quenelles à base de
poisson
accompagnées de
sauce
Plat
japonais:tempura
Tempura
Misto fritto
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34.
阿給
(油豆
腐)
燒酒螺
Oily bean curd
X
fettiger Tofu
アーゲー
阿給／油揚げ
35.
Stewed whelk with
wine
X
Schnecke mit Wein
ショーチューレイ
焼 酒 螺 ／ツ
ブガイの
酒蒸し
36.
37.
蝦捲
蚵嗲
Shrimp roll
Fried Oysters Bun
X
X
Schrimpsrolle
Fritiertes Brötchen
mit Austern
Shawarma
えびロール
蚵嗲／台湾風
かきフライ
シャワルマ
オ ー デ ー
Feuille /enveloppe
de tofu frit, souvent
farcie
Escargot de mer
(buccinum) au vin
de riz
Rouleau de crevettes
Beignet d’huître
Torta salata con
riempito di vermicelli
di riso
X
Involtino di gamberi
X
38.
沙威瑪
Shawarma
Shawarma
(Pan de pita con
acompañamient
os)
Sandwich de kebab
Shawarma(arabo)
(Sandwich- like wrap)
39.
肉圓
Taiwanese meatball
Rice- meat dumpling
Almondigas de
carne
Taiwanesische
Fleischbällchen
バーワン
肉円
Galette épaisse de
farine de riz farcie
de viande, cuite à la
vapeur ou dans
l’huile (mais non
Polpetta cristallina con
riempito di carne
[image: image37.jpg]


40.
萬巒豬
腳
燒賣
Wanluan pig’s feet
Wanluan pigs'
knuckles
Shumai (Shaomai)
Chinese dumpling
X
Wanluan Eisbein
ワンルアンとんそく
万巒豚足
frite)
Pied de porc de
Wanluan
Shaomai
Petite bouchée à la
viande hâchée
Sorte de dim-sun du
yam-tcha cantonais
Bol de gelée de riz
assaisonnée
Anguille braisée
avec de la sauce
teriyaki
Unadon
Viande de porc, de
poulet ou de canard
marinée et braisée
Chair de
calamar/seiche
Piedi cotti in umido
con la salsa di soia
Shaomai
41.
Shaomai
Shaomai
シュウマイ
42.
碗糕
43.
紅燒鰻
Bowl-pasties
Salty rice pudding
Bowled Rice Cake
Unadon
Grilled eel coated
with a sweet sauce
X
Reiskuchen in der
Schale
Aal in brauner
Sojasauce
碗糕／台湾風
ライスプリン
うなぎの照り
焼き
ワーグエ
X
Unadon
Anguila a la
parrilla con
salsa dulce
Unadon(giapponese)
Anguilla a la griglia
con salsa dolce
Il Siu mei
carne alla griglia e
carne affumicata
Fibre di calamaro secco
44.
燒味
(燒臘)
Siu meiEl Siu mei
Barbecued(/roast- flav Carne a la brasa
ored) meat
Dried shredded squid
Tiras de
calamar seco
Gegrilltes Fleisch
kantonesischer Art
シウメイ
焼味／味付け
肉のロースト
45.
魷魚絲
Getrokneter
geschnitzelter
するめ
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Tintenfisch
46.
生炒花
枝
stir- fried cuttlefish
X
Gebratener
Tintenfisch
イカの炒めも
の
séchée et effilochée
(snack)
Calamar sauté
Pezzi di seppie soffirtte
甜品糕點
1.
雞蛋糕
Eggette
Spherical pancake
Ball waffle
X
Eierteigkuchen,
Biskuitkuchen
雞蛋糕／
たまごケーキ
エ ゲ ッ テ
Petits gâteaux aux
œufs
(cuits par un
vendeur ambulant
dans un moule à la
façon des gaufres)
Crêpe
X
2.
3.
可麗餅
銅鑼燒
Crêpe
Thin pancake
Dorayaki
Pancake- like patties
around a filling of
sweet red bean paste.
Crepe (crepa)
Panqueque
El Dorayaki
Pastelillos
envuelto
alrededor de un
relleno de pasta
de judí dulcea
Crêpe
Dorayaki, runde
Pfannkuchen mit
Rotbohnenpaste
クレープ
どら焼き
Crepe
Dorayaki (pâtisserie Il Dorayaki
japonaise)(giapponese)
Pâte de haricot azuki
en sandwich entre
deux crêpes levées
rondes
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4.
大餅包
小餅
Small bun wrapped in
large bun
X
5.
甘草芭
樂
車輪餅
(紅豆
餅)
Guava with licorice
powder
Imagawayaki
Japanese waffle with
fillings
X
Kleines
Biskuittörtchen
eingewickelt in
einem größerem
Biskuittörtchen
Guave mit
Süßholz(Lakritze-)p
ulver
Japanische Waffel
mit Füllung
ダーピンパ オシャオ ピン
大餅包小餅／
餅クレープの
揚げ餅包み
味付けグアバ
Taco enveloppé dans X
une crêpe
Goyave assaisonnée
au réglisse en
poudre
Imagawayaki
(pâtisserie
japonaise)
Petite gaufre ronde
fourrée (pâte de
haricot azuki, crème
etc.)
X
6.
El imagawayaki
今川焼き
L’imagawayaki
(giapponese)
7.
燒餅
Shaobing
Baked and layered
pastry
Almond jelly
Shaobing
Pastel asado’
Sesambrötchen
シャオピン
焼餅
Sorte de galette cuite Shaobing
au four, peut être
fourrée
Gelée au goût
d’amande (desert
Tofu alla mandorla
8.
杏仁豆
腐
gelatina de
almendra
Mandelgelee
あんにんとうふ
杏仁豆腐
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9.
豆花
Tofu pudding.
Douhua
Pudin de tofu
Sojabohnenpudding
トーファ
豆花／豆腐プ
リン
sucré)
Gelée de tofu
(dessert sucré)
Douhua
Budino di soia
飲料冰品
1.
青蛙下
蛋
Tapioca pearl
Pearl tea
X
Perlentee
タピオカティ
ー
Thé aux perles de
tapioca
“Oeufs de
grenouille”
Thé aux perles de
sagou
X
2.
青蛙撞
奶
燒仙草
Sago milk tea
X
Tapiocaperlentee
mit Milch, Sago
Milchtee
Käuter Götterspeise
タピオカティ
ー
Latte con le palline
3.
Herbal jelly
X
シャオシエンツァオ
焼 仙 草／
やきせんそう
焼仙草
4.
泡泡冰
Pau Pau Ice
X
Geraspeltes Eis mit
Sirup
泡泡冰
パオパオピン
Gelée de mesonaBudino alle erbe
(herbe), dessert
sucré chaud ou glacé
Glace râpée
mélangée à
différentes
garnitures sucrées
Glace râpée
parfumée au sirop
Sorbetto
5.
刨冰
Kakigōri
Shaved ice flavored
El Kakigōri
Hielo raspado
Geraspeltes Eis mit
Sirup
台湾風かき氷
Il Kakigori
(giapponese)
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with syrup
aderezado con
sirope.
6.
珍珠奶
茶
青草茶
Bubble milk tea
X
Getränke aus Tee,
Milch und
Tapiocaperlen
Chinesischer
Kräutertee
Getränke aus
säuerlichen
Pflaumen
Geraspeltes Eis mit
Sirup
パールミルク
ティー
Thé aux perles
Granita coperta con
siropo o
marmelatta(cereali
zuccherati)
Tè al latte con le
palline
Tè alle erbe
7.
Chinese herb(al) tea
X
せいそうちゃ
青草茶、中国
ハーブティー
Tisane taïwanaise
8.
酸梅湯
Sour prune drink
Shaomai
梅ジュース
Soupe de prunes
Bibita alla prugna
9.
剉冰
Crushed Ice Dessert
X
台湾風かき氷
Glace pilée
parfumée au sirop et
garnie de morceaux
de fruit etc.
Il Kakigori
(giapponese)
Granita coperta con
siropo o
marmelatta(cereali
zuccherati)
